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INTRODUCTION

The ecological crisis of our time necessitates a profound understanding and
effective communication of environmental issues. Language, as a tool for expression,
plays a crucial role in disseminating ecological awareness and fostering sustainable
action. In the linguistic context, the utilization of imagery nomination is a powerful
means to convey environmental themes and inspire meaningful engagement with
nature.

Addressing environmental challenges has never been more urgent than in the
present era. Thus, the rationale for the study is based on the critical need for effective
communication strategies to raise awareness and catalyze action as concerns over
climate change, biodiversity loss, pollution, and other pressing ecological issues are
still escalating. As a primary communication medium, language plays a pivotal role in
shaping attitudes, beliefs, and behaviors towards the environment.

Furthermore, with the global interconnectedness facilitated by modern
communication channels, insights gained from studying imagery nomination in
ecological texts can contribute to broader discussions on environmental
communication strategies. By examining how linguistic devices employed to evoke
imagery and symbolism in the context of environmental discourse are translated, this
research can offer valuable perspectives applicable not only within the linguistic and
translation spheres but also in cross-cultural contexts.

Ultimately, the findings of this research endeavor to inspire more effective and
resonant ways of communicating ecological concerns, thereby facilitating collective
efforts toward a more sustainable and environmentally conscious future.

The theoretical background of the problem used in this research is based
mainly on studies of P. Newmark, M. Feret, T. Oliynyk, L. Tykha and other Ukrainian
and western scholars.

The aim of the research is to analyze the specificity of reproducing imagery
nomination in Ukrainian language texts focused on ecological themes.

The research pursues the following objectives:
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« to explore the concept of imagery nomination and its theoretical foundations in
linguistic discourse;

« to examine the features of reproducing imagery nomination;

« to describe the peculiarities of ecological discourse texts;

« toinvestigate the use of different translation methods in reproducing the imagery
nomination of the English ecological texts into Ukrainian.

The object of this research is imagery nomination in the texts addressing
ecological themes.

The subject of this research is the specifics of translation of the imagery
nomination means in the text of ecological discourse into Ukrainian.

The data sources: 50 samples selected from the online texts of ecological
discourse by the method of continuous sampling.

To achieve the aim of the research, the following methods have been used: the
method of description, the method of comparative analysis, the distributive method,
statistical method.

The theoretical value of the research lies in the fact that its results are a
contribution to the study of imagery nominations, particularly in the context of
ecological themes, as well as extend the scope of translation studies in terms of imagery
nomination.

The practical value of the research is the opportunity to review this work in
order to get acquainted with the concept of imagery nominations and deepen
knowledge of the field of translation practices of the environmental topic texts.

A brief outline of the research paper structure: The term paper consists of an
introduction, two chapters with conclusions to each of them, general conclusions, a

bibliography, lists of references and data sources, annexes, and an abstract.



CHAPTER 1

THEORETICAL BACKGROUND OF IMAGERY NOMINATION IN
LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES

1.1 Concept of imagery nomination in linguistics

The essence of imagery nomination lies in its profound ability to transcend the
limitations of literal language and evoke vivid mental images, emotions, and sensory
experiences in the minds of readers or listeners. Imagery nomination harnesses the
power of linguistic devices to paint a rich and immersive tapestry of imagery, allowing
for a deeper level of engagement and interpretation of the text.

One of the key features of imagery nomination is its capacity to stimulate the
Imagination and evoke a wide range of associations and impressions. Imagery
nomination in other words may be called figurative. Figurative nomination should
correspond to the characteristic directions of language features of different social
groups with the communicative situation between the informative function of the text
and the reserve [15].

When you use a word or expression figuratively, you express one in terms that
would normally refer to something else that might be considered analogous[23]. By
strategically selecting and deploying words, phrases, and literary techniques such as
metaphors, similes, and personification, writers can imbue their language with layers
of meaning and symbolism, transforming abstract concepts into tangible and relatable
images. Through the skillful manipulation of language, imagery nomination can
transport readers into alternative worlds, allowing them to experience the sights,
sounds, and sensations described in the text as if they were firsthand observers.

When choosing a correct and accurate imagery nomination, several factors can
be distinguished: the source of the nomination, its form and length, the internal content
of the nomination, and its semantic types [6]. In order to accurately convey the meaning
and function of ecological texts, it is necessary to approach the selection of a

nomination according to whether it is a ready-made unit or it needs a complete
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transformation. Using the environmental vocabulary in various discourses, it is
necessary to understand which form and length are more readable and acceptable for
the target audience. Semantic load is the internal content of a imagery unit, which can
also be used locally, according to the properties of a certain discourse and the breadth
of use of ambiguous phrases and words. Relevance and topicality also belong to the
list of important factors when choosing an imagery nomination.

Imagery nomination shapes perceptions, attitudes, and beliefs. Through vivid
and evocative imagery, writers can convey complex ideas and concepts in a more
accessible and engaging manner, enabling readers to grasp abstract or unfamiliar
concepts with greater ease. The perception of imagery units does not depend on the
objects themselves, but on human interaction with them, that is: they understand, use,
and react [13]. The basis for reproducing transgressive components is the
understanding of the setting associated with the interaction of people with objects. By
tapping into universal themes and archetypes, imagery nomination can transcend
cultural and linguistic barriers, resonating with audiences across diverse backgrounds
and experiences.

Imagery nomination is a fundamental aspect of language and communication,
enriching texts with depth, nuance, and emotional resonance. Whether used to evoke
the beauty of nature, capture the essence of human experience, or convey abstract
concepts, imagery nomination invites readers to explore new worlds, expand their
horizons, and engage with the text on a deeper level. Through its transformative power,
Imagery nomination continues to shape and enrich our understanding of the world,
illuminating the human experience in all its complexity and beauty.

The main component of the reproduction of specific imagery objects is the
internal form of the word, which can be considered a cognitive component of the
perception of information about the signifier [7]. At the same time, the internal form is
a source of possible differences between the sign, which is the basis of the nomination,
and the properties of the signified subject, which arise in the process of making the

motive word and its simultaneous understanding by local speakers. Nomination



5

transcends mere linguistic expression, delving into cognitive processes, semiotics, and
cultural interpretation.

One of the primary roles of imagery nomination in linguistics is its contribution
to the study of semantics or language meaning. By examining how words and phrases
evoke sensory experiences, emotions, and associations, linguists gain insights into
language's underlying structures and patterns of meaning. The figurative meaning has
a direct relationship through which they mutually exchange each other's advantages;
figurative meaning and semantics also have a strong connection. Without knowing the
meaning of the word, the figurative meaning is unlikely to be accessible and
understandable, shaping our understanding of words and their relationships to the
world around us [21].

By analyzing how imagery nomination is used in different communicative
contexts, linguists can investigate its role in facilitating effective communication and
conveying social meaning. Imagery nomination intersects with other fields of study
within linguistics, such as stylistics, discourse, and sociolinguistics. Through
interdisciplinary approaches, linguists can examine how imagery nomination is used to
achieve specific rhetorical effects, convey social identities, and negotiate power
dynamics within discourse communities [13]. By exploring the multifaceted role of
imagery nomination across different linguistic contexts, linguists can better understand
its impact on language and communication.

Imagery nomination is central in linguistics, contributing to our understanding
of semantics, cognition, pragmatics, and beyond. As a fundamental aspect of human
language and communication, imagery nomination inspires research and inquiry across
diverse fields of study. The studies of mass media language, for example, research that
such common types of figurative language as hyperbole, antithesis, parallelism,
personification, simile, metaphor, and repetition [21]. Nomination encompasses a
variety of linguistic devices that writers use to evoke vivid mental images, emotions,

and sensory experiences in the minds of their audience. These linguistic tools serve as
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vehicles for conveying complex ideas and concepts in a more accessible and engaging
manner, enriching the language with depth, nuance, and resonance.

Metaphor is perhaps the most widely recognized and utilized form of imagery
nomination. A metaphor involves the implicit comparison between two seemingly
unrelated objects or concepts, suggesting that one thing is another. By likening abstract
concepts or qualities to concrete objects or experiences, metaphors enable writers to
convey complex ideas more vividly and memorably. For example, phrases such as
"time is a thief" or "the world is a stage™ employ metaphors to evoke powerful visual
and emotional associations, allowing readers to interpret and relate to the underlying
message on a deeper level. A metaphor is perceived according to its general definition
in dictionaries where it is considered to be a figure of speech in which a word or phrase
literally denoting one kind of object or idea is used in place of another to suggest a
likeness or analogy between them [24].

A simile as a form of comparison has an extremely descriptive function that
enlivens languages. A simile is another common form of imagery nomination that
involves the explicit comparison between two unlike things using the words "like™ or
"as." Modern studies believe that similes not only help to communicate briefly and
effectively but also act as thinking tools to reflect on the world in new ways, creating
relations of similarity [14]. Unlike metaphors, which assert direct equivalence between
two entities, similes highlight similarities while preserving their distinct identities. The
phrases "brave as a lion — xopobpwuii, six neB" or "like lightning — six 6muckaBka' exist
to enrich the sentence and give it brightness.

Personification is a form of imagery nomination that attributes human qualities
or characteristics to non-human entities, such as animals, objects, or abstract concepts.
Personification infuses the text with anthropomorphic imagery by endowing inanimate
objects or abstract ideas with human attributes, fostering a deeper emotional connection
between the audience and the subject matter. For example, phrases such as "the wind

whispered through the trees — Bitep memue yepes nepeBamu” or "the stars danced in
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the night sky — 3ipku TaHmOIOTH B HiYHOMY HeO1" employ personification to imbue
natural phenomena with lifelike qualities, enhancing their appeal and significance.

An epithet is a rhetorical term derived from the Greek word for "added" that is
used to describe or characterize [19]. Epithets are carefully chosen to resonate with the
readers' sensory experiences, invoking colors, sounds, and sensations that make the
abstract concepts tangible and immediate. There is a general explanation of the term
epithet and it is adjective added to a person's name or a phrase used instead of it, usually
to criticize or praise them [23]. For example, epithets that characterize a river as
"weeping"” or the "murky tears" of industrial pollution anthropomorphizes the water
body and evokes a sensory response that can motivate a collective desire to address the
contamination, thus, functioning as a part of personification method. It is also
considered a qualifier, as epithets highlight the object being described in such a way as
to distinguish it from others and automatically assign it to a particular subdivision [19].

Allegory is a story, play, poem, picture, or other work in which the characters
and events represent particular qualities or ideas that relate to morals, religion, or
politics [23]. Allegory is the transfer of the characteristics of one object or phenomenon
to another for better image reflection. This is how the figurative meaning is formed.
Situations in the texts sometimes resonate with history or contemporary life without
explicitly pointing to this connection [17]. Metaphors and allegory may seem quite
similar, but they have their own distinctive features. Allegories are more complex,
usually involving the creation of a story with fictional characters and some plot details
to make a broader comparison [17].

To sum up, imagery nomination is a tool for quickly mastering unfamiliar things

by comparing them with a person's own experience.

1.2 Specificity of reproducing imagery nomination means
Environmental discourse is often interpreted by researchers in different ways,
but the common opinion is to consider the interpretation of ecological discourse as the

interaction of man and the environment [2]. Means of imagery nominations were
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formed historically and gradually, changing in the context of the development of
civilization. Ecological texts do not merely inform or persuade; they awaken a sense
of belonging and responsibility deeply entrenched in cultural memory. The portrayal
of the Carpathian Mountains as "stoic guardians™ or the Dnipro River as the "veins of
the nation" are not merely poetic expressions but strategic linguistic constructions
designed to stir a sense of national pride and custodianship over the environment.

Imagery nomination is represented in the text of ecological themes by
metaphors, which parallel the environment and human experience, convey the
seriousness of the problem in order to immediately encourage readers to take action or
make them think about the possible consequences and impact on the environment as
well as on their living conditions. There are metaphors that are regularly used in
everyday life without realizing that they are metaphors. It occurs due to the frequency
of their use and gradual ingraining in everyday conversations because certain
expressions are very ingrained in our vocabulary and are not perceived as figurative.

The following examples may also be used to clarify the concept of metaphor.
The Ukrainian language uses the phrase "woodpecker is a forest doctor” or
"woodpecker is a forest sanitarian.” Obviously, the woodpecker is a bird, but drawing
a parallel, a doctor treats people, and the woodpecker performs the functions of a
doctor, but in its environment, which is the forest, where it treats trees.

According to researchers, analogies of transferring knowledge from one subject
area to another play a major role in human thought processes [8]. Metaphors, like most
artistic devices, are usually considered to be part of literary texts, but this is not a true
statement, because they are found in texts of different discourses. The classification of
metaphor translation differs from researcher to researcher. However, P. Newmark
classifications of metaphor translation methods are still regarded as the most
comprehensive practical guidance for translating metaphors [18]:

Full translation is for similar emotional and evaluative expression in both the

original and the translated metaphor.
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Addition/omission: to adjust the meaning when the linguistic similarity differs,
requiring explicit or implicit changes.

Substitution: to eliminate inconsistencies in lexical or associative elements.

Structural adjustment is to overcome differences in metaphorical grammar
between languages.

Traditional matching is for cases when cultural metaphors where languages
diverge in expression.

Parallel naming of the metaphorical basis is about texts with a common
metaphor that need to be adjusted while maintaining the original imagery.

There are other approaches to the translation of metaphors, but basic methods of

metaphor translation that translators usually follow:

-Direct translation (transfer of the linguistic image of the original with the preservation
of the meaning)

-Substitution (replacement of the original linguistic image with a similar metaphor or
associations.

-Descriptive translation: conveying the image of the original by means of non-
metaphorical expressions of the target language (demetaphorization) [8].

Epithets in the text are used to emphasize a certain set of characteristics of certain
objects, etc., which is built by the author through association through his own
experience. A translator needs to have the skills to understand these associations and
convey them correctly, both to preserve the integrity of the text and to convey the exact

meaning intended by the author. Traditional transformations used in epithet translation

include equivalent translation, trope substitution, concept substitution [8]. Frequently,
English and Ukrainian imagery align, making it practical to convey the image using an
equivalent term. Typically, these equivalents correspond to traditional, subdued
epithets. Speaking of trope substitution, it occurs when the structure of an epithet
cannot be reproduced in translation, in which case a comparison is usually used instead

of an epithet [8]. Concept substitution is a technique which is used when an existing
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translation of certain means is considered outdated, so the translator has to choose an
equivalent that is familiar to today's readers.

Being also means of imagery nomination, personification and allegory have
relatively similar ways of reproducing them from English into Ukrainian during
translation. The qualifications for translating these tropes usually include all the same
methods as the metaphor with an epithet. However, noting that there is no clear single
qualification for the ways of translating imagery nomination, we can distinguish
Newmark, with his variation. However, of those five methods, there are also three main
ones: mimetic, adaptive, communicative [1]. Mimetic translation aims to replicate the
precise contextual significance of the original text while working within the
grammatical constraints of the target language. Adaptive translation is more for poetic
text and some plays. However also may be used in other texts of different topics,
allowing certain changes to facilitate the perception of the text in the target language.
And the last one out of these is the communicative way of conveying the text so that it

meets the norms of the reader's experience.

Translators often incorporate standard translation methods into their work, such
as literal translation, loan translation, transcription, and transliteration. However,
these methods are mostly applied to single-component aggregates, less often to multi-
component ones. Imagery nominations usually consist of several elements, which
require the use of translational transformations. Imagery nomination is quite similar in
its structure and methods of translation to the translation of phraseological units
because both of these linguistic subgroups have both direct and figurative meaning,
which affects the difficulty of translation. The translation of imagery units in can be
considered to some extent based on the study of phraseological units. Usually, a loan
translation is a failure, as imagery nominations are aimed at a certain audience with
their individual understandings of their specific culture, everyday life, etc. By
conveying the meaning word-to-word, the translator risks losing the intelligibility of

the text.
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When translating imagery nominations, the mandatory factor is the transfer of
the exact meaning of certain expressions as a whole and not of words separately. The
translation of such phrases is painstaking work because for an excellent translation,
knowledge of the culture and realities of both the source and target languages is
necessary. The competent translator must recognize and be able to convey the meaning
and expressiveness and should not allow inaccuracies in the translation of one or
another phraseology [4].

Returning to the methods of translation, it is worth considering the subfield of
translation science - transformation. These are precisely the processes that affect the
adequacy and accuracy of the translation, in our case, of imagery units. Two types of
transformations are implemented in translation: grammatical and lexical and semantic
transformations, which are also divided into subgroups. Grammatical transformations
include transposition, grammatical replacement, addition, omission [5].

The aim and function of grammatical transformations are in the name, so
grammatical transformations are based and made on grammatical features.

Lexical and semantic transformations contain more options than grammatical
groups. The list of transformations is the following: generalization, differentiation,
concretization, modulation, antonymic translation, full rearrangement, and
compensation [5].

A lot of problems appear in the translation of any materials in practice;
translators solving them often use various translation transformations in order to fully
convey the meaning. However, even the most ideal translated text is always a
transformation in the broadest sense of the term [3]. The specificity of the reproduction
of the imagery of the ecological theme in Ukrainian texts involves the use of all these
transformations to one degree or another. Having a dynamic and deep relationship
between language and environmental consciousness, the translator is obliged to
accurately convey the meaning, as well as to present it in a form accessible to the target

audience. The translation is not only about finding the right words to render into
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Ukrainian but also about creating a reading space where the readers may use their own
Imagination to animate the picture of the presented material [24].

Analyzing translating techniques in rendering examining imagery nomination,
the main focus is to maintain the original's semantic richness and emotive force. This

requires linguistic skills, cultural insight, and an understanding of a discourse.

1.3. Characteristics of the texts of ecological discourse

Ecological discourse is relatively new in the linguistic field, so it has not been
studied in detail, but researchers have managed to classify texts on environmental
topics. Scientific discourse includes texts created by ecologists (scientific articles,
studies, etc.); Media, within which research is conducted mainly texts created by
journalists and distributed through the press, television, radio, and the Internet; artistic
discourse presented by works of literature [9].

Ecological education is a means to spread awareness about the degradation of
environmental conditions, and it is conveyed through default linguistic tools. Texts of
ecological themes are usually of scientific discourse; however, depending on the genre
and medium of usage, they may vary. These texts are used in political, professional,
and literary discourses, showing the variety of directions in which they may be targeted.

All texts are enriched with vocabulary oriented to their field, including both
professional terminology and imagery nominations. Professional terminology used in
the ecological text is understandable to ecological sphere specialists; however, imagery
nominations used in the text allow it to become comprehensible for those who are not
familiar with the professional vocabulary. Therefore, the purpose of environmental
texts is primarily to convey information about ecological destructions or certain
changes, improvements, or deteriorations. Such texts may contain triggers encouraging
the prevention of irreversible consequences.

In academic and scientific discourse, language becomes more precise and
weighted, using metaphors and similes that correspond to scientific understanding and

terminology. In contrast, public and media narratives can choose more attractive and
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accessible images that can reach educational and social strata, making environmental
conservation messages more inclusive and widespread. Environmental texts can be
aimed at any audience, but most of them are quite restrained and concise, as well as
specially adapted so that the vocabulary used meets the requirements of the text.
Information in texts on environmental topics is characterized by clarity and brevity for
easy perception and conveying a powerful impression on the reader.

Our consciousness is connected to what we hear and see, and these are the things
that are embodied through language and all its possible forms. Environmental texts
perform an informative function, but to be understood by all readers, texts should be
constructed in such a way as to focus on what is understandable and relatable to the
life and experience of a particular audience. Non-scientists in general, and especially
young people, are mostly not interested in reading specialized scientific literature on
climate change; they get this knowledge from educational materials and popular
science publications [12]. The intricate interplay between language and perception in
ecological texts is particularly pronounced when imagery invokes a sense of urgency
and interconnectedness with the natural world.

One of the most common natural metaphors used in ecological texts is the
comparison between ecosystems and organisms. Ecosystems are often described
metaphorically as living organisms with interconnected parts working together in
harmony, much like the organs and systems of a living being. This metaphorical
framing emphasizes the interconnectedness and interdependence of species within an
ecosystem, highlighting the delicate balance and resilience of natural systems.
Ecologists consider the organization of biological systems as a hierarchy. The word
hierarchy is already a metaphor that explains the structure of the relationship of
biological systems through the primary interpretation of the word 'hierarchy,' namely,
"arrangement of elements in order from higher to lower" [16].

Natural cycles and processes, such as the water cycle, carbon cycle, or
succession, are frequently conceptualized metaphorically as dynamic systems or life

stages. For example, the water cycle may be described metaphorically as a "life-giving
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river” or "vital bloodstream," emphasizing the essential role of water in sustaining life
and maintaining ecological balance. By framing natural processes in familiar terms,
such as growth, transformation, and renewal, natural metaphors help to make abstract
ecological concepts more accessible and relatable to the audience.

In addition to conveying scientific concepts, natural metaphors are also used to
evoke emotional responses and foster a sense of empathy and connection with nature.
By personifying natural elements or depicting them in emotive terms, such as "weeping
rivers" or "anguished forests," ecological texts evoke empathy for the plight of the
natural world and inspire readers to take action to protect it. Using vivid and evocative
imagery, natural metaphors engage the senses and imagination, creating a more
immersive and impactful reading experience.

Natural metaphors in ecological texts serve as a powerful rhetorical device for
conveying complex ecological concepts, fostering empathy and connection with
nature, and inspiring action to address environmental challenges. Drawing upon the
rich symbolism and imagery of the natural world, these metaphors enhance the
communicative effectiveness of ecological texts, enabling writers to convey the
urgency and importance of environmental conservation in a compelling and resonant
manner. Symbols are crucial in conveying ecological ideas and concepts by imbuing
them with deeper meaning, resonance, and emotional impact. In environmental
discourse, symbols are powerful rhetorical devices that transcend language barriers and
evoke universal themes and emotions related to nature, sustainability, and the human-
nature relationship.

One of the primary roles of symbols in conveying ecological ideas is their ability
to represent complex ecological concepts and processes in a more accessible and
relatable manner. Symbols serve as shorthand for abstract ideas, allowing writers to
communicate intricate ecological concepts concisely and effectively. For example, the
image of a tree may symbolize not only the beauty and majesty of nature but also the

interconnectedness of life, the importance of biodiversity, and the role of trees in
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mitigating climate change. Symbols enable writers to convey multifaceted ecological
messages to diverse audiences by evoking a range of associations and meanings.

How certain environmental problems are defined by environmental problems is
rarely discussed, but it is clear that when humanity begins to feel uncomfortable about
things that did not cause such a problem before, it becomes a problem. The majority
still do not understand that climate changes, decline, deteriorated natural conditions,
and dirty air are mostly the consequences of human actions. In order to achieve
understanding and a high level of consciousness among an even greater percentage of
people, it is necessary to work on the way of conveying information about this.

Incomplete awareness of the problem reveals the need to create and promote
more information aimed at the general audience, which can be achieved only with
correctly selected means of communication, namely imagery units, which will help
readers translate the problems into their own affairs in the simplest words. Some
scholars take a more specific perspective to study the different language choices that
journalists, firms, and citizens use to influence our perceptions and behaviors about the
environment [11].

The way to attract attention is by associating ecological concepts with
recognizable symbols and imagery, and environmental advocates can effectively
capture public attention and generate interest in environmental causes. For instance,
symbols such as the recycling logo or the Earth Day flag serve as rallying points for
environmental movements, symbolizing collective efforts to promote sustainability
and protect the planet. Using the symbolic power of these images, environmentalists
can mobilize support for political initiatives, conservation projects, and grassroots
campaigns to address environmental issues.

Nowadays, such texts are persuasive texts that persist and perform their function
of evoking emotion and triggering thought processes, specifically at the expense of
environmental topics. Sometimes, statements in environmental texts do not warn; they
only make vulnerable people panic. Over the past ten years, journalists have had a

tendency to mention the end of the world occasionally. People are used to being
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regularly informed about apocalypses, so it does not cause such a violent reaction, but
for more impressionable people, it can sometimes be quite harmful and cause fear. This
reaction can often lead to panic and spreading it rather than trying to solve the problem.

Relying on apocalyptic rhetoric can lead to skepticism or accusations that its
claims are exaggerated, so scientists are faced with the choice of raising awareness of
future serious environmental consequences without relying on visions of the
apocalypse [11]. Therefore, correctly and intelligently selecting vocabulary conveying
images to convey information safely, but also unemotionally, are important features in
texts on environmental topics. The deliberate use of complex constructions in these
texts reflects a deep understanding of the power of words to influence the reader's
thoughts and impressions. Through the strategic use of metaphors, allegories, epithets,
and sometimes even idioms, the environmental discourse communicates the urgency
of environmental problems and activates the collective will to protect and preserve the

natural world for current and future generations.

Conclusions to Chapter 1

Studying the reproduction of a imagery nomination reveals many factors and
features of their translation from the original language to the translated language.
Imagery nomination employs metaphors, epithets, allegories, similes, and
personification to evoke vivid mental images and emotions, aiding effective
communication and semantic interpretation. Its role in textsand social significance is
clarified through interdisciplinary research, enriching language and deepening reader
engagement. Translating such language requires meticulous attention to maintain depth
and significance.

Environmental discourse employs imagery nominations like metaphors,
epithets, allegories, personifications, and others to depict human-nature interaction.
Translation demands careful adaptation to preserve meaning and evoke reader
reactions, utilizing various methods like mimetic, adaptive and communicative

approaches. Grammatical and semantic transformations ensure effective conveyance
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of the original's depth and cultural nuances, aiming for a Ukrainian text that mirrors
the source's richness and relevance. Translational transformations are the main ones
when transferring equivalents from one language to another, which in different ways
reproduce certain choices accurately and without loss of meaning.

Ecological discourse, spanning scientific, media, and artistic texts, disseminates
environmental awareness through diverse linguistic tools. These texts use specialized
vocabulary and imagery language to inform and engage readers across contexts.
Natural metaphors evoke emotional responses and nurture empathy for nature, while
symbols convey complex concepts universally. However, the use of apocalyptic
rhetoric can instill fear, emphasizing the importance of balanced awareness-raising.
Through strategic use of linguistic devices, ecological discourse mobilizes action to
protect the environment for future generations.

Thus, image nomination is vital for effective communication and
comprehension. Environmental discourse relies on these tools to depict human-nature
interactions, emphasizing the need for careful translation to preserve meaning. In
scientific, media and artistic texts, environmental discourse uses a variety of linguistic
devices to promote environmental awareness. Ultimately, the strategic use of linguistic
devices in environmental discourse helps the translated text to match the meaning and

purpose of the original text and prompts action to preserve the environment.
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CHAPTER 2

WAYS OF UKRAINIAN TRANSLATION OF IMAGERY
NOMINATION MEANS IN ENGLISH TEXTS OF ECOLOGICAL
DISCOURSE

There are different ways of translating imaginary nomination means in English
ecological texts, such as word-for-word translation, literal translation, communicative
translation, semantic translation, and adaptation. Moreover, translators can use various
grammatical, lexical, and semantic transformations, such as transposition, replacement,

addition, omission, etc.

2.1 Lexical and semantic transformations

Lexical and semantic transformations include such types as: concretization,
antonymous translation, differentiation, generalization, modulation, compensation, etc.

Concretization

Your Guide to a Sun-Kissed Eid in the Indian Ocean (YGS). Baw nymisuux 0o
consiunozo 10y 6 Inoiticexomy oxeani. In such examples, we can use concretization. We
substitute the source language word "sun-kissed” with a more specific meaning
"constunoro" in order to give more detailed description of the idea.

How tiger sharks wearing cameras revealed the world’s largest seagrass
ecosystem (HTS). Ak xamepu na mueposux akyiax nokasaiu Haubiibuty 6 ceimi
exocucmemy mopcwkoi mpasu. Here, we can use concretization as one of the lexical
transformations in translation in order to give more detailed description of the idea. We
substitute the source language word “revealed" with a more specific meaning
"mokazana".

Beavers can bring a tree down at night (BCB). boopu moocyms 3eanumu depeso
3a wniu. In this case, we can use concretization to define meaning. We substitute the
source language word "bring down" with a more specific meaning "3Bamutu". The

transformation gives more detailed description of the idea.
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Florida’s native snake population sees decline caused by invasive parasite:
Researcher (FNS). Jocrionuxu nogioomnsiioms, wo micyesa nonyasayis smit @iopuou

ckopouyemes.  uepez napasumie. Here we substitute “sees decline” with

"ckopouyeThbes.” This type of transformation is called concretization, which helps the
translators to give more detailed information of the idea.
The health powers of birdsong, breezes and bushes (HPB). Linowi

sracmusocmi cnigy nmawiox, simepyro ma kywis. In this case, we substitute the source

language word "the health powers" with a more specific meaning "mimrouri
BiacTHBOCTI" using concretization. Moreover, it makes the sentence more accurate and
clearly for comprehension.

How sea cucumbers_are boosting the bioeconomy in Zanzibar (HSC). Ak

MOPCHKI 02ipKku cmumymioloms bioekonomiky 3anszibapy. In this case, concretization is

one of the types of lexical transformations. We substitute the source language word
"are boosting" with a more specific meaning "ctumymntoroTs". This transformation
makes the idea of the sentence more understandable for a recipient.

Differentiation

Imminent Insect Demise Means Global Food Web is On Verge of Collapse (11D).

I nobanvna xapuosa mepedica 3HAXOOUMbBCA HA MeXdCi Kpaxy uepe3 HeMuHyue

sumupannsi komax. The lexical and semantic transformation that was used is

differentiation. We can see the word from the source language "is," which has the

indirect meaning "3Haxogutucs" applied for contextual understanding. Here it is clear

why this particular transformation was used since it would be completely illogical to

use the main meaning of the word "is," such as "e." English has many words with wide

meaning which sometimes do not have full equivalent in Ukrainian language.
Generalization

Research links deforestation in Cambodia to stunting in kids, anemia in women

(RLD). ocrionuxu niomeepoaicyroms 38’5130k miswc upyokoio nicie y Kambooici ma

npobaemu 3i 300pos’sim y dimen ma xcinok. Here we can the usage of generalization

(to stunting in kids, anemia - mpoGiiemu 31 30poB’sm). In this case the source language
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words of narrow meaning are rendered by the target language words of general
meaning.

The shrill carder: once-common bumblebee heading for extinction (SCO).

Jlicosuil 0xcimine: 36uuaiina komaxa 3a Kpok 0o eumupannsi. There is an example of

the usage of generalization (once-common bumblebee — 3puuaiina komaxa). We
substitute the source language words of a specific meaning by the target language
words of broader meaning.

Ll's garbage problem calls for a regional approach (LIG). 3acmivenns Jlone-

Aiinendy eumazcae pecionanvrhoco nioxody. In this sentence, we can see the use of
generalization (LI's garbage problem - 3acmiuenns Jlonr-Aiinenny). Moreover, in this
case the source language words of a specific meaning are rendered by the target
language words of a broader meaning.

Modulation

Historical Canned Fish Samples Reveal Insights into Marine Ecosystem Health
(HCF). Icmopuuni 3pasku pubnux KoHCeps pO3KpUaoms mMAaeMHUUL _MOPCbKOL
exocucmemu. In this case, the dictionary equivalent of "po3yminns" was replaced by
the contextual "raemumuiii,” which is logically related to the original word "insights."
We call this lexical and semantic transformation — modulation. Moreover, it means
using a word that is different in the source and target languages to convey the same
idea.

LI's garbage problem calls for a regional approach (LIG). 3acmiuenns Jlone-
Aiinenody sumaeae pecionanvrnozo nioxoody. In this case, the dictionary equivalent of
"m3BoruTH" Was replaced by the contextual "Bumararu,” which is logically related to
the original word "calls." We call this lexical and semantic transformation —
modulation. Moreover, it means using a word that is different in the source and target
languages to convey the same idea.

Barbara McKinney: Where flowers bloom so does hope (BMW). bapbapa

Maxkxinni: de keimu, maw 3aeaxcou nadis. Here, we can see an example of modulation

usage (Where flowers bloom so does hope - ne kBiTH, Tam 3aBxau Hagis). This type of
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translation helps the translator generate a change in the point of view of the sentence
without transforming its meaning and without evoking a weird feeling in the recipient
of the target text.

A Rare Greenhouse Gas Comes From — Termite Pesticide (RGG)? Tepmimnuii

necmuyud € NpUdUHOIO Nnossu piokicno2o napuuxoeozo 2azy? In this case, the

dictionary equivalent of "noxoaurtu 3" was replaced by the contextual "e npudanHOIO
nosieu,” Which is logically related to the original word "come from." We call this lexical
and semantic transformation — modulation. It is used when the other types of
transformation would create a text that is grammatically correct, but incoherent or
inappropriate.

La Nifia likely to develop by late summer (LNL). Jisz Hines, timosipro, npuiioe
nanpuxinyi nima. In this case, the dictionary equivalent of "BinOyBaTucsa" was replaced
by the contextual "mpuitTu,” Which is logically related to the original word "develop."
We call this lexical and semantic transformation — modulation. This type of translation
helps the translator generate a change in the point of view of the sentence without
transforming its meaning and without evoking a weird feeling in the recipient of the
target text.

This thread about the world's most criminal cat is today's funniest, loveliest thing
(TTA). Lle natimuniwia ma HaucMiwHiwa icmopis Npo HAUBIOOMIWO20 KOmMA-
3104UHYA, AK)Y 68U Kou-HeDyOb uynu. In this case, the dictionary equivalent of "pia" was
replaced by the contextual "icropis,” which is logically related to the original word
"thread." We call this lexical and semantic transformation — modulation. It is used when
the other types of transformation would create a text that is grammatically correct, but
incoherent or inappropriate.

Stressed Plants 'Cry' - and Some Animals Can Probably Hear Them (SPC).
Pocnunu «nnauymoy 6 cmani cmpecy — i desxi meapunu moxcyms ye nowymu. In this
case, the dictionary equivalent of "ix" was replaced by the contextual "nie," which is
logically related to the original word "them." We call this lexical and semantic

transformation — modulation. This type of translation helps the translator generate a
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change in the point of view of the sentence without transforming its meaning and
without evoking a weird feeling in the recipient of the target text.

The social lives of kangaroos are more complex than we thought (SLK).
Coyianvre scumms Keneypy nHabacamo uixasiute, nide eéu ysaensnu. In this case, the
dictionary equivalent of "ckianuuii" was replaced by the contextual "mikaswuit," which
Is logically related to the original word "complex." The dictionary equivalent of
"nymaru" was replaced by the contextual "yssnsaTu," which is logically related to the
original word “thought." We call this lexical and semantic transformation —
modulation. It is used when the other types of transformation would create a text that
Is grammatically correct, but incoherent or inappropriate.

Tiny weevils are waging war on the invasive water lettuce plant choking South
Africa’s Vaal River (TWW). V [lisoenniti Agppuyi kpuximui 00820HOCUKU 8e0ymb
bopomvby npomu 600sH020 canamy, sKkull zasaxcac piuyi Baan. In this case, the
dictionary equivalent of "mymutu" was replaced by the contextual "3aBaxkatu," which
is logically related to the original word "choking.” We call this lexical and semantic
transformation — modulation. This type of translation helps the translator generate a
change in the point of view of the sentence without transforming its meaning and
without evoking a weird feeling in the recipient of the target text.

One fish or a school? It can sound the same to a shark_(OFS). Oona pu6a uu
sepas? Axyni oonakoso. In this case, the dictionary equivalent of "mikona" was replaced
by the contextual "3rpas," which is logically related to the original word "a school."
We call this lexical and semantic transformation — modulation. It is used when the other
types of transformation would create a text that is grammatically correct, but incoherent
or inappropriate.

Injecting Sulfur Into The Atmosphere Could Pose Dangerous Risks (ISA).
Buxuou cipxu 6 ammocgepy mooxcyms 6ymu nebesneunumu. In this case, the dictionary
equivalent of "BOpu3HyTH" Was replaced by the contextual "sukumau," which is logically
related to the original word "injecting." We call this lexical and semantic

transformation — modulation. This type of translation helps the translator generate a
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change in the point of view of the sentence without transforming its meaning and
without evoking a weird feeling in the recipient of the target text.

Study shows new habitats affect plants’ chemical defenses (SSN). Hocrionuxu
NOACHIOIOMb, K HO8I cepeaoeuu;a iCHy6‘ClHH}Z BNIUBAIOMb HA XIMIYHUL 3AXUCT POCIUH.
In this case, the dictionary equivalent of "mokazyBatu" was replaced by the contextual
"mosicaroBatH,"” Which is logically related to the original word "shows." We call this
lexical and semantic transformation — modulation. It is used when the other types of
transformation would create a text that is grammatically correct, but incoherent or
inappropriate.

Compensation

Research links deforestation in Cambodia to stunting in kids, anemia in_.women

(RLD). Jocnionuxu niomeepoicyroms 36’5130k midic supyoxoro nicie y Kambooowci ma

npobaemu 3i 300po8 sm y dimetl ma xcinox. Here we can the usage of compensation
(links — miaTBepKYIOTH 3B’5130K), because there is an example of a loss of meaning.

Stressed Plants 'Cry' - and Some Animals Can Probably Hear Them (SPC).

Pocrunu «nnauymoy 6 cmani cmpecy — i desiki meapunu modicymeo ye novymu. In this

case, we compensate for semantic losses (Stressed Plants 'Cry' - Pociauau «miaqyThb
B cTaHi ctpecy) by means of a compensatory translation gain.

Antonymous translation

Leave your dead leaves on the ground this fall. (LDL) He 3zacpibaiime nucms
yiei oceni. In this case, we substitute the source language notion "Leave your dead
leaves on the ground” with its opposite grammatical form in translation "He
3arpibaiite" with the relevant restructuring of the utterance aimed at faithful rendering

of its content without changing the meaning.

2.2. Grammatical transformations
Grammatical transformations include such types as: transposition, omission,

addition, morphological and syntactical replacement, etc.

Transposition
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Fishers in Madagascar adapt to deadly seas due to climate change (FMA).

Yepes 3miny knimamy, mMaoda2ackapcobki pubaiku aoanmyomscs 00 CMepPmOHOCHUX

mopis. There is an example of grammatical transformation called transposition. We
change the order of words in the sentence, which is caused by the structural differences
In expressing the theme and the rheme in different languages.

This thread about the world's most criminal cat is today's funniest, loveliest thing

(TTA). e natmuriwa ma naucmivHiwa icmopis npo HAU8iOOMIUO20 KOmMAa-
310uuHYs, SKY 6u koau-nedoyos yyau. In this example, we can distinguish transposition
as a way of grammatical transformation. The structural differences in expressing the
theme and the rheme in different languages causes the change of the word order in the
sentence.

Tiny weevils are waging war on the invasive water lettuce plant choking South
Africa’s Vaal River (TWW). V [isoenniti A¢ppuyi xpuximui 00620HOCUKU 8e0ymb

bopomvby npomu 60051020 canamy, saxull 3asaxcae piuyi Baan. In this sentence, we
can see the usage transposition. The change of the word order in the sentence is caused
by the structural differences in expressing the theme and the rheme in different
languages.

A wave of youth ocean activism in Boston (WYO). ¥ bocmoni ceped monooi
nabupae nonynsaprocmi okeancokuil akmusizm. Here, we transform the sentence with
the help of transposition. We change the order of words in the sentence, which is caused
by the structural differences in expressing the theme and the rheme in different
languages.

Microbial decomposition of biodegradable plastics on the deep seafloor (MDB).
Ha oni mopcokux enubun 6i0b6ysacmovcs MikpoOHe pO3KIA0aHHS 0Ii0pPO3KIAOHO20
naacmuxy. In this example, we can distinguish transposition as a way of grammatical
transformation. The structural differences in expressing the theme and the rheme in
different languages causes the change of the word order in the sentence.

How tiger sharks wearing cameras revealed the world’s largest seagrass

ecosystem (HTS). Ak kamepu na mueposux axynax nokasaiu Hauditbwy 6 ceimi
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exocucmemy mopcokoi mpasu. In this sentence, we can see the usage transposition. The
change of the word order in the sentence is caused by the structural differences in
expressing the theme and the rheme in different languages.

A Rare Greenhouse Gas Comes From — Termite Pesticide? (RGG) Tepmimnuii

necmuyuod € npudUHoI nosisu pioxicno2o napuuxkosozo 2azy? In this sentence, we can
see the usage transposition. The change of the word order in the sentence is caused by
the structural differences in expressing the theme and the rheme in different languages.

Battling desertification: Bringing soil back to life in semiarid Spain (BDB).
bopomvba 3 onycmeniosannsam: 6 Icnawii, ska nomepnae 8i0 3acyxu, nodanu
nioacusmosamu epynmu. \We use transposition in order to change the order of words in
the sentence without altering the meaning of the sentence. We change the order of
words in the sentence, which is caused by the structural differences in expressing the

theme and the rheme in different languages.

Repeated upslope biome shifts in Saxifraga during late-Cenozoic climate

cooling (RUB). [1i0 uac nizuvoco Kaunositicbkoeo noxonodanus 6i00yaucs

Heoonopazosi 3minu 6iomu nomuxamens. \We translate this sentence with the help of
transposition. The structural differences in expressing the theme and the rheme in
different languages causes the change of the word order in the sentence.

Iconic savanna mammals face genetic problems due to fences and roads (ISM).

q€p€3 020p09f6’i ma napKaHu VHIKQIbHL CCABUL CABAHU CMUKAIOMBCA 3 2EHEMUYHUMU

npoonemamu. In this case, we can see the usage of grammatical transformation —
transposition. We change the order of words in the sentence, which is caused by the
structural differences in expressing the theme and the rheme in different languages.
St. Johns County storm cleanup: beware of scammers (SJC). Toroka uepes
wmopm 6 oxpysi Cenm-Joconc: cmepeacimocs waxpais. \We translate this sentence
with the help of transposition. The structural differences in expressing the theme and
the rheme in different languages causes the change of the word order in the sentence.
Mekong’s giant fish threatened by dams and wetland conversions (MGF).

I'pebni ma 3mina 600HO-0010MHUX Y2I0b 3A2POACYIOMb 2ieaHmMCbKill pubi 8 MexoHey.
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In this sentence, we can see the usage of transposition. The change of the word order
in the sentence is caused by the structural differences in expressing the theme and the
rheme in different languages.

Imminent Insect Demise Means Global Food Web is On Verge of Collapse (11D).

Inobanvna xapuosa mepedica 3HAXOOUMbCA HA MedCI Kpaxy uepe3 HeMuHyye

sumupanns komax. \We use transposition in order to change the order of words in the
sentence without altering the meaning of the sentence. We change the order of words
in the sentence, which is caused by the structural differences in expressing the theme
and the rheme in different languages.

Fruit alcohol content and seed dispersal — birds vs mammals (FAC). [Imaxu

NPOMU ccagyig: 00 4020 Mym 6MIiCm aiK0200 Y PpyKmax ma po3kuoy8anHs HACIHHA?

We translate this sentence with the help of transposition. The structural differences in
expressing the theme and the rheme in different languages causes the change of the
word order in the sentence.

Omission

Tiny weevils are waging war on the invasive water lettuce plant choking South

Africa’s Vaal River (TWW). V [lisoenniti Agppuyi kpuximui 00820HOCUKU 8e0ymb

bopomvOy npomu 6001020 canamy, skull 3asaxcac pivyi Baan. In this sentence, we

can see the usage of omission (the invasive water lettuce plant - BogstHoro canaty). The
meaning conveyed by a particular word combination is not vital, so it can be simply
omitted during translation. Moreover, it helps to avoid redundant information.

The Arctic is Burning — And It Is Changing The World (ABC). Apkmuxka y éocni

— ye 3minioe sce. In this case, we can distinguish the usage of omission (It Is Changing

The World - me 3minroe Bce). The main aim of omission is to avoid redundant
information given by the source language.

Injecting Sulfur Into The Atmosphere Could Pose Dangerous Risks (ISA).

Buxuou cipxu ¢ ammocgepy moaxcymo oOymu nebesneunumu. In this sentence, we can

see the usage of omission (Dangerous Risks - ne6e3neunnmu). The meaning conveyed
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by a particular word combination is not vital, so it can be simply omitted during
translation. Moreover, it helps to avoid redundant information.

Addition

Climate change is impacting fishing a lot in this region (FMA). 3uina xnimamy

CUIbHO snausac Ha pubonosnio 8 ybomy pezioni. In this sentence, we use addition in

order to compensate for semantic losses (climate change is impacting - 3miHa kiaimMaTy
CWJIBHO BILIMBAE), SO it means that some information is added to the target sentence
which is not present in the source sentence.

La Nifia likely to develop by late summer (LNL). JIs Hinwss, timosipro, nputioe
nanpuxinyi mima. In this example, we can see the usage of addition as one of
grammatical transformations (#iMmoBipHO). We compensate semantic loses in the
sentence. The translator adds words not found in the source sentence to the target
sentence in order to explain the source language concept.

A flood warning is in effect for parts of the region after flash flooding Thursday

evening (FWE). [lonepeosicenns npo ne2ody 8ussuiocs e@exmusHum Oiisi YacmuHu

HacellenHs pe2iony Nicis HeowiKy8anol noeeni 6 uemsep eseuepi. There is a case of
addition "BusBunocs". This transformation implies the need to add lexical units in
accordance with the norms of the target language. The translator adds words not found
in the source sentence to the target sentence in order to explain the source language
concept.

Florida’s native snake population sees decline caused by invasive parasite:

Researcher (FNS). {ocrionuxu nosioomnsroms, wo micyesa nonyaayis smii @iopuou

ckopouyemcest yepes napazumis. In this example, we can see the usage of addition as
one of grammatical transformations (Researcher - JlocnigHHKN TOBiTOMIISIOTH). We
compensate semantic loses in the sentence. The translator adds words not found in the
source sentence to the target sentence in order to explain the source language concept.

Eyewitness describes Wyoming wolf's final hours in the Green River Bar

(EDW). Ouesuoeyw 3 Batiominey onucye ocmanni 200unu scummsi 806ka 6 bapi I pin

Pisep. Here, we can see an example of grammatical transformation called addition
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(wolf's final hours - octranHi roguHu XuTTS BOBKa). Moreover, this type of
transformation helps us to compensate for semantic loses. The translator adds up a
word in order to specify the meaning of the source sentence.

Detecting climate signals cascading through levels of biological organization

(DCYS). Busenenns knimamuyHux 03HAK, Ki NOCIIO08HO 3 €OHYIOMb Pi6HI opeanizayil

arcusoi_mamepii. In this example, we can see the usage of addition as one of

grammatical transformations (levels of biological organization - nocnigoBHO
3’€IHYIOTh PiBHI opraHizaiii kuBoi matepii). We compensate semantic loses in the
sentence. The translator adds words not found in the source sentence to the target
sentence in order to explain the source language concept.

Guide dog dubbed Dogfather retires after fathering 300 puppies (GDD).

Cobaka-nosooup Ha npizsucvko [ozgazep 1ide Ha nenciro nicis mozo K GUHAHbYUS

300 yyyensim. This sentence shows us the usage of addition in translation (Dogfather
retires - lordasep iiae Ha nenciio). The translator adds up a word in order to specify
the meaning of the source sentence and provide additional information in order to
compensate semantic loses.

Microbial decomposition of biodegradable plastics on the deep seafloor (MDB).

Ha oni mopcokux enubun 8i006ysacmbvcs MikpoOHe pO3KIA0anHs 0i0po3KIAOHO20

nracmuky. In this example, we can distinguish addition as a way of grammatical
transformation (Microbial decomposition of biodegradable plastics - BinOyBaeThcs
MIKpOOHE po3KianaHHg Oiopo3kiamHoro rmiactuky). We provide additional
information in order to compensate semantic loses and to correctly convey the meaning
of the sentence.

El Nifio as agitator of new conflicts in Mindanao (ENA). Ens Hinvo cnpuuunsie
6ce Hosl kKougnixmu na ocmposi Mindanao. In this case, we can distinguish the usage
of addition (agitator - cipuumnsie Bce). We provide additional information in order to
compensate semantic loses and to correctly convey the meaning of the sentence.

This thread about the world's most criminal cat is today's funniest, loveliest thing

(TTA). Le naumuniwia ma HaticmMiwHiwa icmopis npo HAUBIOOMIWO020 Komd-
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310uuHYs, AKY eu koau-nedoyob uyau. \We use addition in order to compensate for

semantic losses in this sentence (sky Bu konu-HeOyna» uynu). The translator added
lexical elements not present in the original to the translation to correctly convey the
meaning of the sentence.

‘A glittering new world of intrigue': the rich stories Britains insects have to tell

(GNW). «Csirouuti ma inmpueyiouuti Hosuti céimy. 0a2amoodiysaoyi icmopii, sKi

Mmaioms posnosicmu opumanceki komaxu. Here we can see the usage of addition (the

rich stories Britains insects have to tell - 6acamoobiysioui icmopii, sxi marome

posnosicmu bpumancexi komaxu). Moreover, this type of transformation helps us to

compensate for semantic loses and to correctly convey the meaning of the sentence.
Brazil risks losing the Pampa grassland to soy farms and sand patches (BRL).

bpazunia pusuxye empamumu nacosuwia I[lamnu uepez pepmu 3 supodonuumea coi ma

niwani nasamu. The phrase "soy farms" was translated into "gpepmu 3 BupoOHuiTBa coi"
using the grammatical transformation called addition. The translator added lexical
elements that were not present in the original to the translation in order to correctly
convey the meaning of the sentence.

Iran’s largest biomass plant is inaugurated (ILB). V Ipani ypouucmo siokpunu

Haubinbwull 8 kpaini 3a600 no nepepobyi 6iomacu. The word "inaugurated" was
translated into "ypoumcrto Bimkpuiau" using the grammatical transformation called
addition. This type of transformation helps us to compensate for semantic loses. The
translator added lexical elements not present in the original to the translation to

correctly convey the meaning of the sentence.

Asphalt  plants  threaten = Feather  River  communities  (APT).

Acganbmobemmonuti 3a600 3a2poscye piuyi Pizep, nosidomagioms micyesi. Here, we

can see the usage of addition (Asphalt plants threaten - AcdanproberToHNI 3aBOX
3arpokye, communities - MOBIIOMIISIOTH MiciieBi). We compensate semantic loses in
the sentence. The translator adds up a word in order to specify the meaning of the
source sentence and provide additional information in order to compensate semantic

loses.
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Nature The Artist: The Colony (NAC). llpupooa — mucmkums: Xy0oicns

sucmaska _«Kononisy. In this case, addition helps to compensate for semantic losses

(The Colony - xynoxus BuctaBka «Komownisi»). The translator added lexical elements
not present in the original to the translation to correctly convey the meaning of the
sentence.

A wave of youth ocean activism in Boston (WYOQO). V bocmoui ceped monooi

Habupae nonyasaprocmi okeancokuil akmusizm. Here, we compensate semantic losses
in the sentence (A wave of youth ocean activism - cepex Moozl HaOupae
NOMYJISIPHOCTI OKEAHChKUI akTHBI3M). Moreover, we add up a word in order to specify
the meaning of the source sentence and provide additional information in order to
compensate semantic loses.

At first, these crab spiders appear to collaborate, creating camouflage (FCS).
Cnouamky, yi nagyKu-Kpaou cnisnpaytoromo 3a0us cmeopernus kamygasaicy. Here, we
compensate semantic losses in the sentence (3ams). Moreover, we add up a word in
order to specify the meaning of the source sentence and provide additional information
in order to compensate semantic loses.

Battling desertification: Bringing soil back to life in semiarid Spain (BDB).

bopomvba 3 onycmenmogeannam: 6 Icnanii,_axa nomepnae 8i0 3acyxu, nouaiu

nioacusmosamu 2pyumu. \We use addition in order to compensate for semantic losses
in this sentence (semiarid - sxa nmorepmae Bix 3acyxu). The translator added lexical
elements not present in the original to the translation to correctly convey the meaning
of the sentence.

Morphological replacement

The Arctic is Burning — And It Is Changing The World (ABC). Apkmuxka y 6ocni

— ye 3minioe éce. The word combination "is burning" was translated as "y Borui" using
morphological replacement, and it means that a part of speech has changed. In the
original, the word had a meaning in the form of a verb, while in translation, it acts as a

noun. This change may not have been used, but depending on the context, the translator
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translated this sentence in this way by applying this transformation. Moreover, it helps
to make the speech more interesting and to create a special atmosphere.

La Nifia likely to develop by late summer (LNL). JIsz Hinwss, timosipro, nputioe
nanpuxinyi tima. In this case, we can use replacement as a form of grammatical
transformation. The word "late" was translated as "manpukinmi" using morphological
replacement, and it means that a part of speech has changed. In the original, the word
had a meaning in the form of an adjective, while in translation, it acts as a preposition.
This change may not have been used, but depending on the context, the translator
translated this sentence in this way by applying this transformation. Moreover, it helps
to make the speech more interesting and to create a special atmosphere.

Light-induced evaporation; Study shows light can trigger water evaporation
without heat (LIE). Bunaposysanus, suxnukane ceimiom: 00CIiONCeHHs NOKA3YIONMD,

wo ceimio modice sunaposysamu 600y bes nacpieanns. The word "evaporation™ was

translated as "BumapoByBatu" using morphological replacement, and it means that a
part of speech has changed. In the original, the word had a meaning in the form of a
noun, while in translation, it acts as a verb. This change may not have been used, but
depending on the context, the translator translated this sentence in this way by applying
this transformation. Morphological replacement helps to provide semantically
adequate translation in accordance with the grammar rules of the target language.
Florida’s native snake population sees decline caused by invasive parasite:
Researcher (FNS). /[ocrionuxu nosioomnsroms, wo micyesa nonyaayis smii @ropuou

ckopouyemces uepes napazumis. In this case, we can use replacement as a form of

grammatical transformation. The word "decline" was translated as "cxopouyeTbcs"
using morphological replacement, and it means that a part of speech has changed. In
the original, the word had a meaning in the form of a noun, while in translation, it acts
as an verb. This change may not have been used, but depending on the context, the
translator translated this sentence in this way by applying this transformation.
Moreover, it helps to make the speech more interesting and to create a special

atmosphere.
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Fishers in Madagascar adapt to deadly seas due to climate change (FMA).

Yepes 3miny knimamy, mMaodazackapcvki pudoaiku adanmyomuscs 00 CMepmOHOCHUX

mopie. The word "Madagascar" was translated as '"manarackapceki" using
morphological replacement, and it means that a part of speech has changed. In the
original, the word had a meaning in the form of a noun, while in translation, it acts as
an adjective. This change may not have been used, but depending on the context, the
translator translated this sentence in this way by applying this transformation.
Morphological replacement helps to provide semantically adequate translation in
accordance with the grammar rules of the target language.

Fury, as beautiful 70-year-old weeping willow tree, is axed in Chalkwell Park

(FBY). Llaneno xkpacusy 70-piuny niaxyuy eéepoy 3pyoanu ¢ napky Yokeenn. In this

case, we can use replacement as a form of grammatical transformation. The word
"fury" was translated as "maneno" using morphological replacement, and it means that
a part of speech has changed. In the original, the word had a meaning in the form of a
noun, while in translation, it acts as an adverb. This change may not have been used,
but depending on the context, the translator translated this sentence in this way by
applying this transformation. Moreover, it helps to make the speech more interesting
and to create a special atmosphere.

This thread about the world's most criminal cat is foday's funniest, loveliest thing
(TTA). ILle natimuniwia ma HaucmiwHiwa CmMopis npo HAUEIOOMIUO20 Koma-
3n04unYs, Ky 6u koau-nebyow uyau. In this case, we substitute the word belonging to
one part of speech (criminal — an adjective) with a word of another one (3mounHeNnH —
a noun). This change may not have been used, but depending on the context, the
translator translated this sentence in this way by applying this transformation.

Guide dog dubbed Dogfather retires after fathering 300 puppies (GDD).
Cobaka-nosooup Ha npizsucvko Jozghazep 1ioe Ha neuciro nicisa moeo 5K GUHAHbYUUB
300 yyyensm. The word "dubbed" was translated as "mpizBucbko" using morphological
replacement, and it means that a part of speech has changed. In the original, the word

had a meaning in the form of a verb, while in translation, it acts as a noun. This change
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may not have been used, but depending on the context, the translator translated this
sentence in this way by applying this transformation. Morphological replacement helps
to provide semantically adequate translation in accordance with the grammar rules of
the target language.

‘A glittering new world of intrigue': the rich stories Britains insects have to tell

(GNW). «Csirouuti ma inmpueyiouutl Hosuil c8imy: 6a2amoobiysaiovi icmopii, sKi
maroms posnosicmu dpumancoxi komaxu. In this case, we can use replacement as a
form of grammatical transformation. The word “intrigue” was translated as
"inTpuryrounii”" using morphological replacement, and it means that a part of speech
has changed. In the original, the word had a meaning in the form of a noun, while in
translation, it acts as an adjective. This change may not have been used, but depending
on the context, the translator translated this sentence in this way by applying this
transformation. Moreover, it helps to make the speech more interesting and to create a
special atmosphere.

El Nifio as agitator of new conflicts in Mindanao (ENA). Exs Hinvo cnpuuunse
Ho8I Koughaikmu na ocmposi Minoanao. The word "agitator" was translated as
"cupuunnsie" using morphological replacement, and it means that a part of speech has
changed. In the original, the word had a meaning in the form of a noun, while in
translation, it acts as a verb. This change may not have been used, but depending on
the context, the translator translated this sentence in this way by applying this
transformation. Morphological replacement helps to provide semantically adequate
translation in accordance with the grammar rules of the target language.

Injecting Sulfur Into The Atmosphere Could Pose Dangerous Risks (ISA).
Buxuou cipxu 6 ammocgpepy moscymo 6ymu nebesneunumu. The word "injecting” was
translated as "Buxmau" using grammatical morphological replacement, and it means
that a part of speech has changed. In the original, the word had a meaning in the form
of a verb, while in translation, it acts as a noun. This change may not have been used,

but depending on the context, the translator translated this sentence in this way by
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applying this transformation. Moreover, morphological replacement helps to make the
speech more interesting and to create a special atmosphere.

Syntactic replacement

‘A glittering new world of intrigue': the rich stories Britains insects have to tell

(GNW). «Csirouuti ma inmpueyiouuti Hosuti ceimy. 0a2amoodiysaoyi icmopii, sKi

Mmaroms_posnosicmu_dpumanceki komaxu. Here we can see the usage of syntactical

replacement (the rich stories Britains insects have to tell (rojoBue peuenns) —
OararooOinsmoul ICTOpii, sIKI MaloTh PO3MOBICTH OpPUTAHCHKI KOMaxu (MiApsaHE
peuenns)). We substitute one syntactical construction by another one.

Battling desertification: Bringing soil back to life in semiarid Spain (BDB).

bopomvba 3 onycmenoeannam: 6 Icnauii, Axa nomepnae 8i0 3acyxu, nouanu

nidxcusmosamu_epyumu. Here we can see the usage of syntactical replacement

(Bringing soil back to life in semiarid Spain (romoBue peuennsi) — B Icmanii, sika
MOTEepIae€ Bill 3aCyXH, MOYadM ITHKUBIIOBATH TPYHTH (miapsaHe peueHHs)). We

substitute one syntactical construction by another one.

Full rearrangement as a complex type of transformation

At first, these crab spiders appear to collaborate, creating camouflage (FCS).
Cnouamky, yi nasyku-kpabu cnienpayioioms 3a0is cmeopenns kamyguaxcy. Full
rearrangement rearranges the inner form of the phrase "in a first." Logical and semantic
relationships between the two segments do not disappear.

Commensalism; [ Benefit, You Don’t, but It’s All Good (CIB). Komencanizm:

8l0 MeHe € Kopucmb, a 8i0 eac Hasenaku, are He 6 momy cnpasa. In this case, we

rearrange the inner form of the sentence (I Benefit, You Don’t, but It’s All Good - Bix
MEHE € KOPHCTh, a BiJi Bac HaBHakW, ajic HE B TOMYy cmpasa). It presumes that
equivalence of the context is retained in translation.

One fish or a school? It can sound the same to a shark (OFS). Oona puba uu

3epasn? Axyai oonakoso. Here, we can use full rearrangement as one of the semantic
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transformations (It can sound the same to a shark - Axym omnakoBo). It helps to

rearrange the inner form of the sentence.

2.3. Equivalent translation
In some cases, we do not use any of the given transformations:
Fruit alcohol content and seed dispersal — birds vs mammals (FAC). IImaxu

npomu ccagyig: 00 4020 mMym eMiCm aiKo20io Y pyKmax ma po3KuOy8auHs HACIHHA?

In this example in the original text, the word "dispersal" literally means "po3kuaanss,"
so no transformations have been made, and it can be seen as a direct translation.

The shrill carder: once-common bumblebee heading for extinction (SCO).

Jlicosuii xciming: 36uuaiina komaxa 3a kpok 0o sumupanns. As for this example, we

can see that the word combination "shrill carder"” in translation has the general meaning
"mcoBuii mKmink," therefore, no transformations were applied, and this is a direct
translation.

Want a_healthier garden? Test your soil! (WHG) Xoueme 30oposiwuii cad?

Ilepesipme ecpynm! In this case, we can see that the word combination "a healthier
garden" in translation has the general meaning "3moposimmii cazx,” therefore, no
transformations were used, and this is a direct translation.

A Leap Towards Building Synthetic Organisms (LBS). Cmpub6ok 0o cmeopenns
cunmemuunux opeanizmis. As for this example, we can see that the word "leap” in
translation has the general meaning "ctpubox"; therefore, no transformations were
applied, and this is a direct translation.

Iconic savanna mammals face genetic problems due to fences and roads (ISM).

q€p€3 020p09f€i ma napKaHu VHIKQIbHL CCABYL CABAHU CMUKAIOMBCA 3 2EHEMUYHUMU

npooaemamu. In this case, we can see the usage of equivalent translation (savanna
mammals — ccaBiii caBaHH).
Repeated upslope biome shifts in Saxifraga during late-Cenozoic climate

cooling (RUB). Ilio wuac nizuvoco Kaiino3siticokoco noxonooanus 6i00ynucs
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HeooHopaszoei sminu dbiomu romukamens. In this sentence, the translator did not use any

transformations but decided to translate it using direct translation. That is, the word
"Saxifraga" has a direct meaning of "nmomukamenn" that has a logical meaning in the
target language. Also, there is an example of transposition in this sentence.

Fishers in Madagascar adapt to deadly seas due to climate change (FMA).

Yepes 3miny Knimamy, mMaodazackapcovki pubaiku aoanmyomscs 00 CMepmoHOCHUX

mopise. In this case, we can use word-for-word translation (deadly seas - cmepToHOCHUX
MOpIB).
Study shows new habitats affect plants’ chemical defenses (SSN). Jocrionuxu

NOSCHIOIOMb, SK HOBIL C€D€006MWCZ ICHYBAHHS BNJIUBAIOMb HA XIMIYHUL 3aXUCM POCIUH.

In this sentence, the translator did not use any transformations but decided to translate
it directly. That is, the word "habitats" has a direct meaning of "cepemoBuiia

icnyBanHs" that has a logical meaning in the target language.

Breaking down the myths around decomposer creatures (BDM). Possinuyemo
migpu nasxono pedyyenmis. As for this example, we can see that the word combination
"decomposer creatures" in translation has the general meaning "peanyuentu,” therefore,

no transformations were applied, and this is a direct translation.

Conclusions to Chapter 2

According to the results of our research, such translation transformations are applied
to render means of imagery nomination: addition — 21%, transposition — 16%,
modulation — 14%, morphological replacement — 13%, equivalent translation — 11 %,
concretization — 7%, omission, full rearrangement and generalization — 4 % (each of
them), syntactical replacement and compensation — 2% (each of them), antonymous

translation and differentiation —1% (each of them) .
Table 1.
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TRANSFORMATIONS IN TRANSLATION

mConcretization EAntonymous translation
mDifferentiation mGeneralization
mModulation mCompensation
mTransposition EOmission

mAddition mMorphological replacement

mSyntactical replacement mFull rearrangement

mEquivalent translation

In conclusion, we can say that translators use all transformations in the
translation of ecological texts. Nonetheless, there is a tendency to use addition, which
is 21%, because it helps to provide more information in translation. Translators often
change the order of words in phrases or sentences, so they use transposition.
Modulation helps to provide a possibility to choose other words in translation that are
slightly different than the original ones, but contextually correct. Sometimes translators
change part of speech in order to give the recipient a correct information in the text.

However, there are cases where no transformations are needed.
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CONCLUSIONS

In conclusion, the analysis of imagery nomination means in Ukrainian ecological
texts reveals the profound impact of linguistic devices on shaping perceptions,
attitudes, and values towards the environment. Through various linguistic means,
writers convey complex ecological concepts, evoke emotional responses, and inspire
action to address environmental challenges.

The examination of metaphors, allegories, and epithets indicates the features of
the text that must be considered separately in order to realize the importance of their
accurate translation. Metaphors in environmental topics show their effectiveness in
depicting the relationship between nature and human society. By comparing
ecosystems to living organisms, metaphors promote understanding and engagement
with environmental concepts, encouraging readers to recognize their role as stewards
of the environment. The exploration of allegories elucidates their role in conveying
moral messages critiquing human behavior. Through allegory, writers personify nature,
anthropomorphize environmental phenomena, and challenge societal norms, drawing
a parallel between the environment and humanity indicating the consequences of
ecological neglect. In the context of ecological topics epithets can also be used in both
a positive and negative sense, but they will refer to environmental objects and
phenomena.

The reproduction of imagery nomination in environmental texts is one of the
main components of the informative and persuasive function of ecological texts. In the
texts of this discourse, it is important to convey facts through language and its means
In a way that is accessible and understandable to different segments of society. When
analyzing the reproduction of means of imagery nomination in the ecological discourse
texts, it is essential to take into account the aspects of translation. Translation
transformations serve as a tool for conveying correct equivalents without losing the
original meaning. Changing the grammatical and lexical-semantic components of
speech when translating into equivalents that are close to the native speakers of the

target language provides a deeper understanding of the text. The focus on a specific
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reader is expanded, and it makes it possible to understand ecological discourse texts
not only for people specializing in ecology and all its related professions but also for
people from other fields.

Transformations can convey various linguistic means, such as metaphors,
allegories, or epithets, without losing their primary meaning and are accessible to any
target audience. The findings suggest that the effectiveness of imagery nomination in
ecological texts lies in its ability to transcend linguistic barriers and resonate with
diverse audiences. Whether through metaphors that bridge scientific concepts with
everyday experiences, allegories that convey moral lessons through narrative
storytelling, or epithets that evoke vivid sensory impressions, imagery nomination
serves as a powerful tool for communication and advocacy in environmental discourse.

The following conclusion can be drawn from the study of the transfer of means
of imagery nomination in ecological discourse texts. An important component of the
correct transmission of all the features of figurativeness is awareness of the culture and
aspects of the people whose language is the target language. Understanding of the
culture should be on par with understanding of the cultural characteristics and
population groups to which the translation will be targeted. Writers must be mindful of
the nuances of language and the diverse perspectives of their audience when employing
Imagery nominations in ecological texts.

By analyzing, determining all transformations, and calculating the percentage ratio
of the usage frequency, the transmitting of imagery nomination of English ecological
texts in the Ukrainian language without resorting to translation transformations is
viewed as almost impossible. The most common translation transformations applied to
render the means of imagery nomination in the texts of ecological discourse are
grammatical, in particular, addition (21%), transposition (16%), morphological
replacement — 13%. Less frequent are lexical and semantic transformations:
modulation (14%) and concretization (7%). Equivalent translation is also used (11 %)

while the other types of translation transformations are not numerous (omission, full
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rearrangement and generalization — 4 % each; syntactical replacement and
compensation — 2% each; antonymous translation and differentiation —1% each).
Linguistic knowledge is directly related to the possibility of clear transmission
and sharing of general global information between different societies, cultures,
countries, etc. Environmental texts are the basis in the present time due to the increase
of negative stimuli in the environment, about which humanity can learn only by
spreading them among themselves. The translation of texts unites us with common
knowledge and, later, a common understanding of the problem and collective solutions,
so it is extremely important to provide a complete interpretation of text fragments when

researching a text translated into Ukrainian.
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ANNEXES

Appendix A
Arctic Encounter:The Arctic Is Burning — And It Is Changing The World

“Arctic wildland fire has gone from being an effect of global climate change to a driver
ofit,” says Edward Alexander, co-chair of the Gwich’in Council International - a non-
profit organization that represents 9,000 Gwich’in people in Alaska, the United States,
and the Yukon and Northwest Territories in Canada.

Alexander resides in Fairbanks, just south of the Arctic Circle in Alaska, where
wildfires affect both human and animal inhabitants.

“I say I come from the future,” Alexander says.

In other words, a place where 65 percent of the land has burned. And it is heading
south.

The boreal forest in danger

Alexander highlighted the devastating consequences of Arctic wildfires during a panel
discussion at the Arctic Encounter Symposium in Anchorage, Alaska, this week.
Particularly, he noted the impact on the boreal forest.

Forest fires have always occurred In the boreal zone and have helped the forest renew
itself. The spruce-dominated boreal forests are adapted to high-intensity fires that only
used to return years apart.

As climate change speeds up the return of fires with hotter and drier conditions, boreal
forests have begun to suffer major losses.

“Fire will occur if the circumstances are right,” Edward Alexander explains.
Will not stay in the Arctic

But now climate change has pushed the balance past the breaking point. Global
warming has set the Arctic on fire with increased summer temperatures and lower
winter temperatures.

“This will transfer to the rest of the Arctic,” Alexander warns.
And when he says that 65 percent of the land has burned, it is not just wasteland.

Must start now
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“Do not forget that there are actual homelands burning. | am talking about
communities, about traplines. | am talking about impacts on actual people's ways of
life, and that is something that we are going to have to deal with collectively,”
Alexander says.

And it must start now. Or yesterday, as Alexander puts it. “What happened in the
Yukon flats is going to continue to happen around the circumpolar and so we need to
work together”.

The Wildland Fire Initiative

To combat the out-of-control wildfires, the Arctic Council under the Norwegian
chairship, launched the “Wildland Fire Initiative” last October, which seeks to elevate
this urgent climate change issue on the Arctic agenda.

The Arctic Council states that wildland fires are now a critical environmental concern
with far-reaching ecological, social, economic, and cultural implications serving as a
stark reminder on the urgency of addressing climate change and its immediate and
long-term impacts in the Arctic and globally.

Climate change causes and accelerates Arctic wildfires in several ways. As temperature
rise, the number of lightning strikes increase, the snow cover is reduced, and land
surfaces become drier.

As aresult, the Arctic is seeing more and larger fires that are more intense and stretched
over a prolonged fire season.

Research suggests that the combined impact of human activity and natural forces on
the climate have made extreme fire risks up to six times more likely in some areas.

Retrieved from: https://www.highnorthnews.com/en/arctic-burning-and-it-

changing-world
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o1

Examples of Imagery in Ecological Texts

English Text
(Original)

Imagery Used

Ukrainian Text
(Translation)

Notes on Imagery

"The river, once a
vibrant artery of
the landscape,

Personification,
Simile

"P1uka, sika KOJIUCH
OyJsa *BaBOO
apTepicro nmen3axy,

The river is
personified as a
living entity and

now lies TETep JICKUTh the plastic is
suffocated by the 3aaymieHa mactukom, | likened to a
plastic that adorns 110 TIpUKpaIiae ii garland,

its banks like a oeperu, HemoB BiHok | highlighting
garland of human JIOJICHKOT negligence.

negligence." Heao0amocTi."

"In the silent Metaphor, "V THXOMYy Mapiiri Glaciers are

march of the
melting glaciers,
we hear the
whispers of a
changing climate,
a somber reminder
of the heat's
unseen march."

Personification

TaHY4YHUX JIbOJJOBUKIB
MU YyEMO IIETIT
3MIHIOBAHOT'O
KJIIMaTy, TOXMYPHA
HarajyBaHHS PO
HEBUJIMMHMN MapIIl
Teria."

personified as
marching entities,
and their melting
whispers of climate
change,
metaphorically
denoting its
gradual yet
persistent impact.

"Forests are the Metaphor "Jlicu - 11 JIereHi Forests are
earth's lungs, 3eMJIi, SIK1 INXAI0Th metaphorically
breathing life into XUTTsIM y atMocdepy | described as the
the atmosphere Ta JAI0Th MPUTYIIOK lungs of the earth,
and giving shelter cuMpoHii JuKOi emphasizing their
to the symphony IPUPOJIH, IO Y HUX vital role in

of wildlife poXKuBae." sustaining life.
within."

"The coral reefs, Metaphor, "Kopainosi pudmu, Coral reefs are

vibrant underwater
cities, now stand
as ghost towns,

Personification

’KBaB1 MIIBOJIHI MICTA,

TeTep CTOSTh SIK
MiCTa-TIPUBHUIH,

compared to cities
and described as
abandoned ghost
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bleached and
barren from the
ocean’s warming
embrace."

BUOLIEHI Ta O€3IUTiAH1
BIJl TEIUIOrO 001iMy
oKeany."

towns due to
bleaching,
personifying the
ocean's role.

"The once
whispering leaves
now scream in the
wind, a clarion
call to heed the
warning signs of
deforestation."

Personification,
Hyperbole

"JIucts, sIKe KOJIUCHh
HIENOTLIO, Terep
KPUYMTH HA BITPI,
T'YYHUH 3aKIIUK
3BEPHYTH yBary Ha
nornepeKyBaibHi
3HAKH 3HEJICEeHHs."

Leaves are given
voice, whispering
and screaming, to
emphasize the
urgency of
deforestation.
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. Fishers in Madagascar
adapt to deadly seas
due to climate
change(FMA).

Yepes 3MIHY
Kimamy,

Ma0a2ackapCcoKi

pubanxu
aoanmynomscsi 00

CMEPMOHOCHUX

MODIS.

Transposition,
morphological

replacement

. Tiny weevils are waging

war on the invasive

YV Iigoenniti  Agpuyi

KPUXIMHI ~ 00820HOCUKU

Omission,

transposition,

Wyoming wolf's final

hours in the Green
River Bar (EDW).

ONUCYE OCMAHHI _200UHU

acumms__806ka 6 oapi

I pin Pisep.

water lettuce  plant | eedyms 6opomuby npomu | modulation
choking South Africa’s | sodanoco canamy, skui
Vaal River(TWW). 3asadicac piuyi Baan.
. Climate change is | 3uina kaimamy cunvno | Addition
impacting fishing a lot | sniusac na pubonosmio 6
in this region(FMA). UbOMY Pe2IOHL.
. Flood warning in effect | ITonepedorcenns npo | Addition
for parts of region after | necooy BUABULOCSL
flash flooding Thursday | edhexmuenum ons
evening(FWE). yacmunu HaceneHHs
peciony nicis
HeOYIKy8aHOl NOBEHI 8
uemeep egeuepi.
. Eyewitness  describes | Ouesuoeyv 3 Bauiomincy | Addition
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6. Detecting climate | Bussrenns xknimamuunux | Addition
signals cascading | osnak, sAKi ROCAIO0BHO
through  levels  of | 3 ’eduyroms DisHi
biological opeanizayii HCUBOT
organization(DCS). mamepii.

7. Guide dog dubbed | Cobaka-nosooup na | Addition,
Dogfather retires after | npissucoxo  Hoegaszep | morphological
fathering 300 | uoe ma nenciro nicas | replacement
puppies(GDD). mozo sk eursaHvuue 300

YYYeHsIm.
8. Iran’s largest biomass | Y  Ipani  ypouucmo | Addition

plant IS | siokpunu Hatbitbwul 6
inaugurated(1LB). Kpaini 30600 no
nepepobyi biomacu.
9. Your Guide to a Sun- | Bawt  nymisnux oo | Concretization
Kissed Eid in the Indian | consunozo 1oy 8

Ocean(YGYS).

Inoiticbkomy okeai.

10.The Arctic is Burning —

Apkmuka y 80cHi — ue

Morphological

And It Is Changing The | auintoe sce. replacement, omission
World(ABC).
11.Asphalt plant threatens | Acgarvmodbemmonuii Addition
Feather River, | 3a600 3aepoorcye  piuyi
communities(APT). Dizep,  nosidomusromo
Mmicyesi.
12.Nature The Artist:The | Ilpupooa — mucmxuns: | Addition
Colony(NAC). XY002ICHS suUCmMasKka

«Konouiay.
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13.A wave of youth ocean

Y Bocmouni ceped mMonooi

Transposition, addition

activism IN | habupae nonyaprocmi
Boston(WYO). OKEeaHCbKUll aKmusizm.
14.Microbial Ha oni mopcevkux enubun | Transposition, addition
decomposition of | siobysaembcs  mikpobne
biodegradable plastics | poskradannus
on the deep sea- | bioposkradnozo
floor(MDB). NIACMUKY.
15.Light-induced Bunaposysanns, Morphological
evaporation; Study | suxauxane ceimnom: | Replacement
shows light can trigger | oocurioowcernns

water evaporation

without heat(LIE).

nokasyromos, uwo Cc8ImJl0

Moace esunaposyeaniu

600y 6e3 HacpiBaHHL.

16.Fury as beautiful 70- | Lllareno kpacusy 70- | Morphological
year-old weeping | piuny naaxyuy  eepby | replacement
willow tree is axed in | spy6aiu 6 napxy
Chalkwell Park(FBY). | Yokeenn.

17.Battling bopomvba 3 | Addition, transposition,
desertification:Bringin | onycmemosanmnsim: ¢ | syntactical replacement
g soil back to life in| Icnanii, sxa nomepnac

semiarid Spain(BDB).

810 3acyxu, novuaiu

RIOACUBTIOBAMU 2PYHMU.

18.This thread about the
world's most criminal
cat is today's funniest,

loveliest thing(TTA).

Ile  naumuniwa  ma
HAUCMIWHIWGQ  icmopis
npo HAUBIOOMIuL020

Koma-37104UHUA, AKYy 6U

KoU-HehyO0b Yy,

Morphological
replacement,
modulation,

transposition, addition
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19.El Niflo as agitator of
new conflicts in

Mindanao(ENA).

Env Hinvo cnpuuunsce éce

HO8I  KOHQIIKMU  Ha

ocmposi Minoanao.

Morphological

replacement, addition

20.Brazil risks losing the

Pampa grassland to soy
farms and sand
patches(BRL).

bpazunis PUBUKYE

empamumu

Tlamnu uepes gZé€ZZMM 3

8UDOOHUUMBA

nacosuua

col ma

Niwani NiasimMu.

Addition

21.Stressed Plants 'Cry' - | Pociunu «naauymey 6 | Compensation,
and Some Animals Can | cmani cmpecy — i Oesaxi | modulation
Probably Hear | meapunu mooicyms ue
Them(SPC). nouymu.

22.Injecting Sulfur Into | Bukuou CipKu 6 | Modulation,
The Atmosphere Could | ammocghepy  moowcyms | morphological

Pose
Risks(ISA).

Dangerous

oymu Hebe3neyHuMu.

replacement, omission

23.Study
habitats affect plants’

shows new

chemical
defenses(SSN).

Jlocnionuxu noscuooms,

AK  HOGI

cepedosuna
[CHYBAHHA 6NIUBAIOMb HA

XIMIUHULL 3aXUCT POCTIUH.

Equivalent translation,

modulation

24.How  tiger  sharks

wearing cameras
revealed the world’s
largest seagrass

ecosystem(HTS).

Ak kamepu na muepoeux
axkynax noKa3anu
Haubitewy 6  ceimi
exocucmemy

mpasu.

MOpCbKOI

Concretization,

transposition

25.Historical Canned Fish
Samples Reveal Insights

Iemopuuni 3pasku

PUbHUX KOHCeps

Modulation
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into Marine Ecosystem
Health(HCF).

PO3KpUBAIOMb MAEMHUYL

MOPCHKOI eKOCUCMEMU.

26.Beavers can_bring a

bobpu mosxcyms_36anumu

Concretization

tree_ _down in  a | depeso 3a Hiu.
night(BCB).

27.In_a first, these crab | Cnouamky, wyi nasyku- | Full rearrangement,
spiders  appear to | kpabu  cnienpayioroms | addition
collaborate, creating | 3aons CMBOPEHHS.
camouflage(FCYS). Kamyusoicy.

28.Florida’s native snake | Jocnionuxu Concretization,
population sees decline | nosidomusiiome, wo | addition,

caused by invasive | micyesa nonynayis smiti | morphological
parasite: Dnopuou  crkopouyemes | replacement
Researcher(FNS). yepes napazumis.

29.Want a__ healthier | Xoueme 30oposiwuii | Equivalent translation
garden? Test your | cad? Ilepesipme epynm!
soil(WHG)!

30.Commensalism: I

Benefit, You Don’t, but

Komencanizm: 6io mene €

Kopucms, a  8i0  8dcC

It’s All Good(CIB).

HA6nAKU, ajie He 6 momy

cnpaea.

Full rearrangement

31.The health powers of

birdsong, breezes and

Llinowi 81acmueocmi

Ccnigy nmauiox, 6imepyro

Concretization

bushes(HPB). ma Kywise.
32.Research links | JJocrionuxu Compensation,
deforestation In | niomeepdarcyromo generalization

Cambodia to stunting in

38’830K MIidC B8uUpyOKOH

qicie y Kamboooxci ma
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kids, anemia in

npooemu 3i 300p08 M y

women(RLD).

oimetl ma JHCIHOK.

33.0ne fish or a school? It

can sound the same to a

Oouna puba uu 32pasn?

AKyni 00HAK080.

shark (OFS).

Full

modulation

rearrangement,

34.The shrill carder: once-

Jlicosuui OJHCIMIID

common bumblebee

36UYALHA KOMAXA 34 KpOK

heading for

extinction(SCO).

00 BUMUPAHHSL.

Generalization,

equivalent translation

35.L1's garbage problem

calls for a regional

approach(L1G).

3acmivenns Jlone-

Atinenoy sumazae

Pe2ioHaNbHO20 NiOX00).

Generalization,

modulation

36.Imminent Insect Demise
Means Global Food
Web is On Verge of
Collapse(11D).

I'nobanvna xapyosa

mepeaica 3HAXOOUMbCSL HA

Mmednci Kpaxy

BUMUDAHHA

uepes

HEMUHYYe

Komdax.

Differentiation,

transposition

37.Barbara  McKinney:

Where flowers bloom so

bapbapa Makxkinui: Ode

Keimu, mam 3a62CoU

does hope(BMW).

HAOIA.

Modulation

38.A Rare Greenhouse Gas

Comes From — Termite

Tepmimnuii_necmuyud €

npuvyurHorO noAeu

Modulation,

transposition

Pesticide(RGG)? PIOKICHO20 NApHUKOBO2O
eazy?
39.How sea cucumbers_are | Ik~ mopcwri  ocipxu | Concretization
boosting the | cmumynioromo
bioeconomy In | Gioexonomixy 3aunzibapy.

Zanzibar(HSC).
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40.La Nifa likely to|Jla Hinvs, umosipuo, | Modulation,
develop by late | nputioe nanpuxinyi rima. | morphological
summer(LNL). replacement, addition
41.Leave your dead leaves | He 3aepibaume aucms | Antonymous
on the ground this fall. | yiei oceni(LDL). translation
42.The social lives of | Coyianvne acumms | Modulation
kangaroos are more | keneypy Habazamo
complex than  we | yixasiwe, HIDIC 8l
thought(SLK). VAGIANU.
43.Iconic savanna | Yepez  oeopooici _ma | Transposition,
mammals face genetic | napkanu yuixanenui | Differentiation
problems due to fences | ccasui casamu
and roads(ISM). CMUKAIOMbCSL 3
ceHemuvyHumMu
npooiemamu.
44.Breaking down the | Poszsinuyemo micpu | Equivalent translation
myths around | naskono pedyuenmis.
decomposer
creatures(BDM).

45.'A glittering new world
of intrigue': the rich
stories Britains insects
have to tell(GNW).

«Caroyuti ma

IHMpuUSVIoYull HOBUU

ceimy: 6azamoooiysoui

icmopii, AKi  Manmo

po3nosicmu  OpUMAaHCHKI

Komaxu.

Replacement, addition,
differentiation,
morphological

replacement

Tonoka uepesz wmopm 6

46.St. Johns County storm

cleanup:
scammers(SJC).

beware of

okpysi  Cenm-/[conc:

cmepexcimbCsi uaxpais.

Transposition,

concretization
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fish

threatened by dams and

47.Megongs  giant

Ipebni ma 3mina 600HO-

00JOMHUX Vy2iob

wetland

conversions(MGF).

3A2POAHCYIONb

2ieanmcokii  pubi 8

Mezoney.

Transposition,

concretization

48.Fruit alcohol content

and seed dispersal —

IImaxu npomu ccasuis.

00

4020 mym  8micm

Equivalent translation

birds VS | ankoeonio y (ppykmax ma
mammals(FAC). PO3KUOVBAHHS HACIHHA?

49.A  Leap  Towards | Cmpubok 0o cmeopenns | Equivalent translation
Building Synthetic | cunmemuunux
Organisms(LBS). Op2aHizMis.

50.Repeated upslope | I7io yac niznvozo | Equivalent translation,
biome shifts in | Katinositicbko2o transposition

Saxifraga during late-

NOXO0N00AHHS  BIOOYIUCA

Cenozoic climate

cooling(RUB).

HeO0OHOPA308i 3MIHU

Oiomu JOMUKAMENS. .
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PE3IOME

KypcoBy pob6oty mpucBsueHo crneuudiii BIATBOPEHHS YKpaiHCHKOIO MOBOIO
3ac00iB  00Opa3HOi HOMIiHAIli TEKCTIB €KOJOTIYHOI TeMaTuKu. Y Xoli poOoTH
BHUCBITJICHO OCHOBH1 TEPMIHU y rajy3l, OMKCaH1 JOCIIKEHHS B MeXaX JIIHT'BICTUKH Ta

NEePEeKIaI03HaABCTA, 1 3A1MCHEHUI aHali3 (aKTUYHOTO MaTepialy AOCTIIKEHHS.

KinrodoBi ciioBa: BiATBOpeHHS oOOpa3HMX 3aco0iB, 0Opa3Ha HOMIHAIIA,

€KOJIOTTYHUI THCKYypC, epeKIaaaibKi TpaHchopmMariii.
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